
Avril2017 1

Langue,pouvoiretefficacitédel'aide

EllieKemp,Directricepourlesinterventionsd’urgence,TraducteurssansFrontières

Qu'ya-t-ildansunmot?Beaucoup,souvent.

LesmotsontmanquéàuneréfugiéeenGrècepourdécriresamaladie ;iln'yavait

aucuninterprètedansl'hôpitaloùelleaétéadmise,elleaainsisubiletraumatisme

d'unehystérectomiedontellenevoulaitpas.AuBangladesh,desfemmesn'ontpu

comprendre les instructions écrites jointes aux lots de serviettes hygiéniques

envoyésdanslecadred'uneinterventiond'urgence:ellesnelesontpasutilisées.

DanslenordduNigéria,unréfugiéavaitbesoind'êtreéclairésursesdroits;aucun

conseillerjuridiqueneparlantsalangue,iladûdépendred'uninterprètedoncperdre

lanécessaireconfidentialité.

Pourlespersonnesseretrouvantensituation

d'urgence, un mot écrit dans la langue

appropriéeouunmotditquandl'écritn'estpas

compris,peutouvrirlesportesauxsoins,àla

dignitéetauxdroitshumains.

Pourtant,dansledomainedel’humanitaire,nous

nous avons trop souvent des difficultés à

communiqueraveclespopulationsconcernées,

dansunelangueoupartoutautremoyenqui

leursoitaccessible.Particulièrementlorsqu’une

crise estnouvelle ou évolue rapidement,ou

lorsqu’elle touche des personnes s’exprimant

dansdeslanguesoudesdialectesmultiples.

Mèreetenfantendormisaprèsleurarrivée
enbateausurl'îledeLesbos,Grèce-©Karim Ani.

Pourquoilalangueest-elleundéfidanslecadredes
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interventionshumanitaires

L'une des problématiques estle manque d'information :dans des contextes

linguistiquescomplexes,nousnerecueillonsninepartageonslesdonnéesdebase

surleslanguesousurlesproblèmesdecommunicationauxquelsfontfaceles

populationsconcernées,commenousleferionspourcellesconcernantlesvoies

d'accèsoulesemplacementsdespointsdecontrôleparexemple.Enl'absencede

donnéesspécifiques,noussupposonsquelespersonnesquiparlentdifférents

dialectessecomprennent,ouquel'informationesttransmiseauxfemmescomme

auxhommes.

Lebesoind’agirrapidementpeutcompromettrel’efficacitédelacommunication,

surtoutlorsdesituationsd'urgencesoudaines.Lesspécialistesenextractionde

données,telsqueUshahidietQCRI,peuventcapteretrelayer,presqueentempsréel,

desmessagesgéolocalisésdepersonnesbloquéesparunecatastrophenaturelleet

ainsiaideràcoordonnerleseffortsdessecours–maissilesmessagesnesontpas

dansunelangue«internationale»,ilsrestentsouventinexploités.

Laprédominanced’unegestionverticaleverslebasdel’aidenefacilitepasles

choses.Uneinterventionhumanitaireestgénéralementcoordonnéepardesexperts

internationauxounationauxetdansleslanguesnationalesouinternationales.Ilest

faciledenepasremarquerlesbarrièreslinguistiquessusceptiblesd'exclured'autres

personnesdudialogue.

Hommes en train de bavarderdans la zone de Yabo,au nord du Nigéria.© 2002 Centerfor
CommunicationPrograms,avecl'aimableautorisationdePhotoshare.

Cesdifficultésconstituentunenjeustructurel,aggravéparlesbarrièresdela

langue:lespersonnesquiparlentdeslangues«minoritaires»tendentàêtreexclues

égalementpard’autresbiais.Sijeneparlepaslalanguenationaleofficielle,jene
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suisprobablementpasalléloindansmesétudes.Ilsepeutquejenelisepastrès

bienetquevosdépliantssurl'aidedisponiblenesoientpourmoiquedupapieren

couleur;jesuisaussimoinsenclinàvousdonnermonavisouàvousdirecedont

j'aibesoin.

Danscertainsendroits,connaîtremalanguematernellevousdonnerauneidéeassez

clairedurevenudemafamille,demonétatnutritionneletdurisquequejecours

d’êtremariéversl'âgede12ans.Lalanguepeutêtreunindicateurindirectde

vulnérabilité-desionpeutsemettrehorsdedangeraudébutdescombats,sides

récoltessontdétruitespardesannéesdesécheresseousiunemaisonpeutrésister

àuntremblementdeterre.

End'autrestermes,cesmêmestravailleurshumanitairesquiveulentprécisément

apporterleuraidesontsouventceuxaveclesquelslacommunications'avèrelaplus

difficile.

Relever le défi : communiquer dans la langue

appropriée

TraducteurssansFrontièresfournitdesserviceslinguistiquespourrelevercesdéfis.

Grâceàunesubventionduministèrenéerlandaisdesaffairesétrangèresviale

Fondsd'InnovationHumanitaire,nousallons,pendantlesdeuxprochainesannées,

augmenternotrecapacitéàintervenirpendantlescriseshumanitaires,àtraversle

projet«MotsquiSauvent»afinde:

Sensibiliser le plus grand nombre aux questions de la langue et de la

communication dans l'action humanitaire,afin d’amélioration la conception de

services tels que,parexemple,la prestation de conseils confidentiels.Nous

travailleronsavecd'autresorganisationspourrecenserleslanguesparlées,les

niveauxd'alphabétisation etlescircuitsdecommunication dansdescontextes

d'urgencespécifiquesafindecontribueràlaplanificationdesprojetsd’urgence.

Nous allons encouragerune collecte plus systématique des données surces

questions etaccompagnerles autres organisations afin d'évaluerdans quelle

mesurelessupportsexistantssontcomprisparlespopulationsconcernées.

Augmenterlesoutienlinguistiqueauxinterventionshumanitairesdanslespays

touchésparlescrisesafind'assurerlaprésenced'uninterprètequandunréfugiéen

abesoin,parexemple.Nousferonsappelau« crowdsourcing »pourcertaines

traductions,formeronsdestraducteursetdesinterprèteshumanitairesetoffrirons

unsupportterminologiquepouraméliorerlacohérencedelacommunication.Nous

allonscréerdeséquipesd'interventionrapideentraductiondanslessituations

d'urgenceettravailleravecdesspécialistesd’exploitationdesdonnéesafinque

l'informationrecueilliedansleslangueslocalesnesoitpasperdue.Nousallons
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investirdanslaformation,lesoutienetlecontrôlequalitéafinderenforcerles

capacitésfuturesdepriseenchargedeslanguespourlesquellesilyapeude

linguistesqualifiésàl'heureactuelle.

Inclurelesaspectslinguistiquesdanslesactivitésdepréparationauxcatastrophes

ens’assurantquelesressourcesnécessairessoienttraduitesdansleslanguesdes

paysàrisqueafindegarantirqu'aucuneaidenesoitrendueinutilisableparle

manquedecompréhension.Nousutiliseronsetfaciliteronsledéveloppementdes

technologieslinguistiquestellesquelatraductionautomatique,lesmémoiresde

traductionetlesapplicationsmobilespouraugmenterlavitesse,laprécisionetla

portéedelacommunicationdansleslanguesdesservies.

Lesréfugiés,lespersonnesdéplacéesetlesfemmesdontlesculturesontété

emportéesparleseaux,onttousàgagnerd’unemeilleurepriseencomptedes

questionslinguistiquesdanslesinterventionshumanitaires.Nousespéronsaiderà

rendrececipossible.

FemmesentraindefairelalessivedanslarivièreàKustiya,Bangladesh-© 2014MomoMustafa,
avecl'aimableautorisationdePhotoshare.
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